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 דניאל פרק א( 1

ים מֶלֶךְ א הוֹיָׁקִּ כוּת יְׁ מַלְׁ לוֹש, לְׁ נַת שָׁ שְׁ ה-בִּ הוּדָׁ נֶאצַר מֶלֶךְ--יְׁ בוּכַדְׁ א נְׁ לֶיהָׁ -בָׁ צַר עָׁ ִּם, וַיָׁ לַ רוּשָׁ בֶל יְׁ י  ב  .בָׁ ן אֲדֹנָׁ תֵּ יָׁדוֹ אֶתוַיִּ ים -בְׁ הוֹיָׁקִּ יְׁ
ית-מֶלֶךְ י בֵּ לֵּ ת כְׁ צָׁ קְׁ ה, וּמִּ הוּדָׁ ם אֶרֶץ-יְׁ יאֵּ בִּ ים, וַיְׁ אֱלֹהִּ אֶת-הָׁ יו; וְׁ ית אֱלֹהָׁ ר, בֵּ עָׁ נְׁ יו-שִּ ית אוֹצַר אֱלֹהָׁ יא, בֵּ בִּ ים הֵּ לִּ וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ,  ג  .הַכֵּ

יו: יסָׁ רִּ נַז רַב סָׁ פְׁ אַשְׁ זֶ   לְׁ ל, וּמִּ אֵּ רָׁ שְׁ י יִּ נֵּ בְׁ יא מִּ בִּ הָׁ הלְׁ לוּכָׁ ן--רַע הַמְׁ ים-וּמִּ מִּ תְׁ ין ד  .הַפַרְׁ ים אֲשֶר אֵּ דִּ לָׁ ל-יְׁ הֶם כָׁ אֶה -בָׁ י מַרְׁ טוֹבֵּ מאוּם וְׁ
ל כָׁ ים בְׁ לִּ כִּ שוֹן-וּמַשְׁ פֶר, וּלְׁ ם סֵּ דָׁ לַמְׁ יכַל הַמֶלֶךְ; וּלְׁ הֵּ הֶם, לַעֲמֹד בְׁ ע, וַאֲשֶר כֹחַ בָׁ י מַדָׁ ינֵּ בִּ י דַעַת וּמְׁ עֵּ יֹדְׁ ה, וְׁ מָׁ כְׁ דִּ  חָׁ הֶם  ה  .יםכַשְׁ מַן לָׁ וַיְׁ

בַר פַת-הַמֶלֶךְ דְׁ יוֹמוֹ, מִּ ם-יוֹם בְׁ תָׁ צָׁ קְׁ לוֹש; וּמִּ ים שָׁ נִּ ם, שָׁ לָׁ גַדְׁ יו, וּלְׁ תָׁ שְׁ ין מִּ יֵּ י הַמֶלֶךְ--בַג הַמֶלֶךְ וּמִּ נֵּ פְׁ דוּ, לִּ י  ו  .יַעַמְׁ נֵּ בְׁ הֶם, מִּ י בָׁ הִּ וַיְׁ
ה הוּדָׁ יָׁה--יְׁ ל וַעֲזַרְׁ אֵּ ישָׁ יָׁה, מִּ יֵּאל חֲנַנְׁ נִּ ל  ז  .דָׁ אֵּ ישָׁ מִּ רַךְ, וּלְׁ יָׁה שַדְׁ לַחֲנַנְׁ שַאצַר, וְׁ טְׁ לְׁ יֵּאל בֵּ נִּ דָׁ שֶם לְׁ מוֹת; וַיָׁ ים, שֵּ יסִּ רִּ הֶם שַר הַסָׁ וַיָׁשֶם לָׁ

גוֹ ד נְׁ יָׁה עֲבֵּ לַעֲזַרְׁ ישַךְ, וְׁ יֵּאל עַל ח  .מֵּ נִּ שֶם דָׁ בוֹ, אֲשֶר לאֹ-וַיָׁ פַת-לִּ אַל בְׁ גָׁ תְׁ תָׁ -יִּ שְׁ יֵּין מִּ ים, אֲשֶר בַג הַמֶלֶךְ וּבְׁ יסִּ רִּ שַר הַסָׁ ש מִּ בַקֵּ יו; וַיְׁ
ל אָׁ גָׁ תְׁ ים אֶתט  .לאֹ יִּ אֱלֹהִּ ן הָׁ תֵּ ים-וַיִּ יסִּ רִּ י, שַר הַסָׁ נֵּ פְׁ ים, לִּ רַחֲמִּ חֶסֶד וּלְׁ יֵּאל, לְׁ נִּ יֵּאל י  .דָׁ נִּ דָׁ ים, לְׁ יסִּ רִּ י אֶת--וַיאֹמֶר שַר הַסָׁ א אֲנִּ -יָׁרֵּ

נָׁה אֶת י הַמֶלֶךְ, אֲשֶר מִּ אֶתמַאֲכַ -אֲדֹנִּ כֶם וְׁ יכֶם:-לְׁ תֵּ שְׁ אֶה אֶת  מִּ רְׁ ה יִּ מָׁ ן-אֲשֶר לָׁ ים, מִּ יכֶם זֹעֲפִּ נֵּ תֶם -פְׁ יַבְׁ חִּ כֶם, וְׁ ילְׁ גִּ ים אֲשֶר כְׁ דִּ לָׁ הַיְׁ
י, לַמֶלֶךְ-אֶת אל, אֶל יא  .ראֹשִּ יֵּ נִּ צַר-וַיאֹמֶר דָׁ ים, עַל--הַמֶלְׁ יסִּ רִּ נָׁה, שַר הַסָׁ אֵּ -אֲשֶר מִּ ישָׁ יָׁה, מִּ אל חֲנַנְׁ יֵּ נִּ יָׁהדָׁ -נָׁא אֶת-נַס יב  .ל וַעֲזַרְׁ

נוּ תְׁ יִּ ה; וְׁ רָׁ ים עֲשָׁ דֶיךָ, יָׁמִּ ן-עֲבָׁ נוּ מִּ לָׁה-לָׁ נאֹכְׁ ים, וְׁ רֹעִּ תֶה--הַזֵּ שְׁ נִּ ם וְׁ ת פַת יג  .וּמַיִּ ים אֵּ לִּ אֹכְׁ ים, הָׁ דִּ לָׁ ה הַיְׁ אֵּ ינוּ, וּמַרְׁ אֵּ נֶיךָ, מַרְׁ פָׁ אוּ לְׁ יֵּרָׁ -וְׁ
ם ה עִּ ה, עֲשֵּ אֵּ רְׁ כַאֲשֶר תִּ ה יד  .דֶיךָעֲבָׁ -בַג הַמֶלֶךְ; וְׁ רָׁ ים עֲשָׁ ם, יָׁמִּ נַסֵּ ר הַזֶה; וַיְׁ בָׁ הֶם, לַדָׁ מַע לָׁ שְׁ ה  טו  .וַיִּ אָׁ רְׁ ה, נִּ רָׁ ים עֲשָׁ ת, יָׁמִּ צָׁ קְׁ וּמִּ

ר: שָׁ י בָׁ יאֵּ רִּ יהֶם טוֹב, וּבְׁ אֵּ ן  מַרְׁ ל-מִּ ים-כָׁ דִּ לָׁ ת פַת--הַיְׁ ים, אֵּ לִּ אֹכְׁ א אֶת טז  .בַג הַמֶלֶךְ-הָׁ צַר, נֹשֵּ י הַמֶלְׁ הִּ יהֶם; בָׁ -פַת-וַיְׁ תֵּ שְׁ יֵּין, מִּ ם, וְׁ גָׁ
ים עֹנִּ רְׁ הֶם, זֵּ ן לָׁ נֹתֵּ ל יז  .וְׁ כָׁ ל בְׁ כֵּ הַשְׁ ע וְׁ ים מַדָׁ אֱלֹהִּ הֶם הָׁ תַן לָׁ ם, נָׁ תָׁ בַעְׁ לֶה אַרְׁ אֵּ ים הָׁ דִּ לָׁ הַיְׁ ל-וְׁ כָׁ ין, בְׁ בִּ אל הֵּ יֵּ נִּ דָׁ ה; וְׁ מָׁ כְׁ חָׁ פֶר וְׁ זוֹן -סֵּ חָׁ

ים, אֲשֶר יח  .וַחֲלֹמוֹת מִּ ת, הַיָׁ צָׁ קְׁ מִּ מַר הַמֶלֶךְ-וּלְׁ נֶצַראָׁ בֻכַדְׁ י נְׁ נֵּ פְׁ ים, לִּ יסִּ רִּ ם שַר הַסָׁ יאֵּ בִּ ם; וַיְׁ יאָׁ לאֹ  יט  ., לַהֲבִּ ם, הַמֶלֶךְ, וְׁ תָׁ ר אִּ דַבֵּ וַיְׁ
י הַמֶלֶךְ נֵּ פְׁ דוּ, לִּ יָׁה; וַיַעַמְׁ ל וַעֲזַרְׁ אֵּ ישָׁ יָׁה מִּ אל חֲנַנְׁ יֵּ נִּ דָׁ ם, כְׁ כֻלָׁ א מִּ צָׁ מְׁ ינָׁה, אֲשֶר כ  .נִּ מַת בִּ כְׁ בַר חָׁ כֹל, דְׁ ש-וְׁ קֵּ הֶם, הַמֶלֶךְ בִּ ם --מֵּ אֵּ צָׁ מְׁ וַיִּ

ל ל-עֶשֶר יָׁדוֹת, עַל כָׁ כָׁ ים, אֲשֶר, בְׁ פִּ אַשָׁ ים הָׁ טֻמִּ כוּתוֹ-הַחַרְׁ יֵּאל, עַד כא  .מַלְׁ נִּ י, דָׁ הִּ כוֹרֶש הַמֶלֶךְ-וַיְׁ נַת אַחַת, לְׁ  שְׁ

1 In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto 

Jerusalem, and besieged it. 2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the 

vessels of the house of God; and he carried them into the land of Shinar to the house of his god, and the 

vessels he brought into the treasure-house of his god. 3 And the king spoke unto Ashpenaz his chief 

officer, that he should bring in certain of the children of Israel, and of the seed royal, and of the 

nobles, 4 youths in whom was no blemish, but fair to look on, and skilful in all wisdom, and skilful in 

knowledge, and discerning in thought, and such as had ability to stand in the king's palace; and that he 

should teach them the learning and the tongue of the Chaldeans. 5 And the king appointed for them a 

daily portion of the king's food, and of the wine which he drank, and that they should be nourished three 

years; that at the end thereof they might stand before the king. 6 Now among these were, of the children 

of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. 7 And the chief of the officers gave names unto them: 

unto Daniel he gave the name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of Meshach; 

and to Azariah, of Abed-nego. 8 But Daniel purposed in his heart that he would not defile himself with the 

king's food, nor with the wine which he drank; therefore he requested of the chief of the officers that he 

might not defile himself. 9 And God granted Daniel mercy and compassion in the sight of the chief of the 

officers. 10 And the chief of the officers said unto Daniel: 'I fear my lord the king, who hath appointed 

your food and your drink; for why should he see your faces sad in comparison with the youths that are of 

your own age? so would ye endanger my head with the king.' 11 Then said Daniel to the steward, whom 

the chief of the officers had appointed over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: 12 'Try thy servants, 

I beseech thee, ten days; and let them give us pulse to eat, and water to drink. 13 Then let our 

countenances be looked upon before thee, and the countenance of the youths that eat of the king's food; 

and as thou seest, deal with thy servants.' 14 So he hearkened unto them in this matter, and tried them 



 

ten days. 15 And at the end of ten days their countenances appeared fairer, and they were fatter in flesh, 

than all the youths that did eat of the king's food. 16 So the steward took away their food, and the wine 

that they should drink, and gave them pulse. 17 Now as for these four youths, God gave them knowledge 

and skill in all learning and wisdom; and Daniel had understanding in all visions and dreams. 18 And at the 

end of the days which the king had appointed for bringing them in, the chief of the officers brought them 

in before Nebuchadnezzar. 19And the king spoke with them; and among them all was found none like 

Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah; therefore stood they before the king. 20 And in all matters of 

wisdom and understanding, that the king inquired of them, he found them ten times better than all the 

magicians and enchanters that were in all his realm. 21 And Daniel continued even unto the first year of 

king Cyrus. 

 

 נחמיה פרק ב( 2

א הַמֶלֶךְ א תְׁ שַסְׁ תַחְׁ אַרְׁ ים לְׁ רִּ נַת עֶשְׁ ן, שְׁ יסָׁ חֹדֶש נִּ י בְׁ הִּ א אֶת--וַיְׁ יו; וָׁאֶשָׁ נָׁ פָׁ ן לְׁ לאֹ-יַיִּ נָׁה לַמֶלֶךְ, וְׁ ן וָׁאֶתְׁ י רַע -הַיַיִּ יתִּ יִּ יוהָׁ נָׁ פָׁ וַיאֹמֶר  ב  .לְׁ
ךָ חוֹלֶה ינְׁ ה אֵּ אַתָׁ ים, וְׁ עִּ נֶיךָ רָׁ י הַמֶלֶךְ מַדוּעַ פָׁ י--לִּ ין זֶה, כִּ אֹד-אֵּ ה מְׁ בֵּ א, הַרְׁ ירָׁ ב; וָׁאִּ ם רֹעַ לֵּ יֶה;  ג  .אִּ חְׁ ם יִּ עוֹלָׁ וָׁאֹמַר לַמֶלֶךְ, הַמֶלֶךְ לְׁ

ית-מַדוּעַ לאֹ יר בֵּ עִּ נַי, אֲשֶר הָׁ עוּ פָׁ רוֹת אֲבֹתַ -יֵּרְׁ בְׁ שקִּ אֵּ לוּ בָׁ , אֻכְׁ רֶיהָׁ עָׁ ה, וּשְׁ בָׁ  י חֲרֵּ

 

  

  

  

17 But let this suffice in a few words for a warning to the readers. And now we must come 

to the narration.   

18 Eleazar one of the chief of the scribes, a man advanced in years, and of a comely 

countenance, was pressed to open his mouth to eat swine's flesh. 

19 But he, choosing rather a most glorious death than a hateful life, went forward 

voluntarily to the torment. 

20 And considering in what manner he was come to ii;, patiently bearing, he determined 

not to do any unlawful things for the love of life. 

21 But they that stood by, being moved with wicked pity, for the old friendship they had 

with the man, taking him aside, desired that flesh might be brought, which it was lawful 

for him to eat, that he might make as if he had eaten, as the king had commanded of 

the flesh of the sacrifice: 

22 That by so doing he might be delivered from death: and for the sake of their old 

friendship with the man they did him this courtesy. 

23 But he began to consider the dignity of his age, and his ancient years, and the inbred 

honour of his grey head, and his good life and conversation from a child: and he 

answered without delay, according to the ordinances of the holy law made by God, 

saying, that he would rather be sent into the other world. 

24 For it doth not become our age, said he, to dissemble: whereby many young persons 

might think that Eleazar, at the age of fourscore and ten years, was gone over to the 

life of the heathens: 

25 And so they, through my dissimulation, and for a little time of a corruptible life, should 

be deceived, end hereby I should bring a stain and a curse upon my old age. 



 

26 For though, for the present time, I should be delivered from the punishments of men, 

yet should I not escape the hand of the Almighty neither alive nor dead. 

27 Wherefore by departing manfully out of this life, I shall shew myself worthy of my old 

age: 

28 And I shall leave an example of fortitude to young men, if with a ready mind and 

constancy I suffer an honourable death, for the most venerable and most holy laws. 

And having spoken thus, he was forthwith carried to execution. 

29 And they that led him, and had been a little before more mild, were changed to wrath 

for the words he had spoken, which they thought were uttered out of arrogancy. 

30 But when he was now ready to die with the stripes, he groaned, and said: O Lord, who 

hast the holy knowledge, thou knowest manifestly that whereas I might be delivered 

from death, I suffer grevious pains in body: but in soul am well content to suffer these 

things be- cause I fear thee. 

31 Thus did this man die, leaving not only to young men, but also to the whole nation, the 

memory of his death for an example of virtue and fortitude. 

2 Maccabees ch 6 

 

 

 

4) When I was carried away captive to Nineveh, all my brethren and my relatives ate the food of the 

Gentiles; but I kept myself from eating it because I remembered God with all my heart” 

Tobit 1:10-11 

5) (Judith is said to carry her own food and utensils into the camp of Holophernes and to refuse what 

he offers her) “Lest it be an offense” 

Judith 12:1-4 

6) Thy servant has not eaten at Haman’s table, and I have not honored the king’s feast or drunk the wine 
of the libations” 

OG Esther 14:17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 ניאל פרק הד

ה א תֵּ א שָׁ רָׁ א, חַמְׁ פָׁ ל אַלְׁ קֳבֵּ לָׁ י, אֲלַף; וְׁ נוֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ חֶם רַב, לְׁ א, עֲבַד לְׁ כָׁ שַאצַר מַלְׁ לְׁ י  ב  .בֵּ אנֵּ מָׁ יָׁה לְׁ תָׁ הַיְׁ א, לְׁ רָׁ ם חַמְׁ עֵּ טְׁ שַאצַר אֲמַר בִּ לְׁ בֵּ
ן י, מִּ נֶצַר אֲבוּהִּ בוּכַדְׁ ק נְׁ פֵּ י הַנְׁ א, דִּ פָׁ כַסְׁ א וְׁ לֶם-דַהֲבָׁ ירוּשְׁ י בִּ א דִּ לָׁ יכְׁ הּהֵּ נָׁתֵּ חֵּ הּ, וּלְׁ תֵּ לָׁ גְׁ י, שֵּ נוֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ א וְׁ כָׁ הוֹן, מַלְׁ תוֹן בְׁ יִּשְׁ ן,  ג  .; וְׁ אדַיִּ בֵּ

ן קוּ מִּ פִּ י הַנְׁ א, דִּ י דַהֲבָׁ אנֵּ יו מָׁ תִּ י-הַיְׁ א דִּ לָׁ יכְׁ הּ, -הֵּ לָׁתֵּ גְׁ י, שֵּ נוֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ א וְׁ כָׁ הוֹן, מַלְׁ יו בְׁ תִּ שְׁ אִּ לֶם; וְׁ ירוּשְׁ י בִּ א, דִּ הָׁ ית אֱלָׁ בֵּ
נָׁתֵּ  חֵּ לָׁא ד  .הּוּלְׁ זְׁ א פַרְׁ שָׁ חָׁ א, נְׁ פָׁ כַסְׁ א וְׁ י דַהֲבָׁ הֵּ שַבַחוּ לֵּאלָׁ א; וְׁ רָׁ יו, חַמְׁ תִּ שְׁ נָׁא--אִּ אַבְׁ א וְׁ עָׁ י -בַהּ ה  .אָׁ ן דִּ עָׁ בְׁ ה( אֶצְׁ פַקָׁ ה, נפקו )נְׁ שַעֲתָׁ

א, עַל-יַד תָׁ רַשְׁ ל נֶבְׁ קֳבֵּ ן לָׁ בָׁ תְׁ כָׁ י-אֱנָׁש, וְׁ א דִּ ירָׁ כָׁ -גִּ א; וּמַלְׁ כָׁ י מַלְׁ א דִּ לָׁ יכְׁ תַל הֵּ הכְׁ בָׁ תְׁ י כָׁ א דִּ דָׁ ה, פַס יְׁ זֵּ י,  ו  .א חָׁ נוֹהִּ י שְׁ יוֹהִּ א זִּ כָׁ ן מַלְׁ אֱדַיִּ
ן שָׁ א נָׁקְׁ דָׁ א לְׁ הּ דָׁ תֵּ כֻבָׁ אַרְׁ ן, וְׁ רַיִּ תָׁ שְׁ הּ מִּ צֵּ י חַרְׁ רֵּ טְׁ קִּ בַהֲלוּנֵּהּ; וְׁ י יְׁ יֹנֹהִּ רַעְׁ י(  ז  .וְׁ אֵּ דָׁ א, כשדיא )כַשְׁ פַיָׁ שְׁ אָׁ ה לְׁ לָׁ הֶעָׁ ל, לְׁ חַיִּ א, בְׁ כָׁ א מַלְׁ רֵּ קָׁ

ל י כָׁ בֶל, דִּ י בָׁ ימֵּ חַכִּ מַר לְׁ אָׁ א וְׁ כָׁ נֵּה מַלְׁ א; עָׁ רַיָׁ זְׁ גָׁ י-וְׁ י-אֱנָׁש דִּ א( דִּ יכָׁ נִּ הַמְׁ בַש והמנוכא )וְׁ לְׁ וָׁנָׁא יִּ גְׁ י, אַרְׁ נַנִּ חַוִּּ הּ יְׁ רֵּ שְׁ נָׁה וּפִּ ה דְׁ בָׁ תָׁ ה כְׁ רֵּ קְׁ -יִּ
א עַל לַט.-דַהֲבָׁ שְׁ א, יִּ כוּתָׁ מַלְׁ י בְׁ תִּ תַלְׁ הּ, וְׁ ארֵּ ן, עלל ח  }ס{  צַוְּׁ אאֱדַיִּ לָׁ א; וְׁ כָׁ י מַלְׁ ימֵּ ין(, כֹל, חַכִּ לִּ א, ופשרא -ין )עָׁ רֵּ קְׁ מִּ א לְׁ בָׁ תָׁ ין כְׁ הֲלִּ כָׁ

א כָׁ מַלְׁ ה לְׁ עָׁ הוֹדָׁ הּ( לְׁ רֵּ שְׁ ין ט  .)וּפִּ שִּ תַבְׁ שְׁ י, מִּ נוֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ י; וְׁ ן עֲלוֹהִּ נַיִּ י, שָׁ יוֹהִּ זִּ הַל, וְׁ בָׁ תְׁ יא מִּ שַאצַר, שַגִּ לְׁ א בֵּ כָׁ ן מַלְׁ א י  .אֱדַיִּ תָׁ כְׁ --מַלְׁ
ין חֱיִּ לָׁ  מִּ לְׁ עָׁ א לְׁ כָׁ א וַאֲמֶרֶת, מַלְׁ תָׁ כְׁ יָׁא עללת )עַלַת(; עֲנָׁת מַלְׁ תְׁ שְׁ ית מִּ בֵּ י, לְׁ נוֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ א וְׁ כָׁ י מַלְׁ לֵּ ל מִּ יוֹנָׁךְ, וזיויך -אַל--יקֳבֵּ בַהֲלוּךְ רַעְׁ יְׁ

יוָׁךְ( אַל זִּ תַנוֹ-)וְׁ שְׁ י יא  .יִּ ין קַדִּ הִּ י רוּחַ אֱלָׁ ךְ, דִּ כוּתָׁ מַלְׁ בַר בְׁ יתַי גְׁ מַתאִּ כְׁ חָׁ ה כְׁ מָׁ כְׁ חָׁ נוּ וְׁ תָׁ לְׁ כְׁ שָׁ ירוּ וְׁ י אֲבוּךְ נַהִּ יוֹמֵּ הּ, וּבְׁ ין בֵּ ין, -שִּ הִּ אֱלָׁ
נֶצַר, אֲבוּךְ בֻכַדְׁ א נְׁ כָׁ הּ; וּמַלְׁ כַחַת בֵּ תְׁ שְׁ א--הִּ כָׁ הּ אֲבוּךְ מַלְׁ ימֵּ ין, הֲקִּ רִּ זְׁ ין גָׁ אִּ דָׁ ין כַשְׁ פִּ שְׁ ין אָׁ טֻמִּ ל יב  .רַב חַרְׁ ירָׁ -כָׁ י רוּחַ יַתִּ ל דִּ דַע קֳבֵּ ה וּמַנְׁ

י אל, דִּ יֵּ נִּ דָׁ הּ בְׁ כַחַת בֵּ תְׁ שְׁ ין, הִּ רִּ טְׁ א קִּ רֵּ שָׁ ן וּמְׁ ידָׁ אַחֲוָׁיַת אֲחִּ ין וְׁ מִּ פַשַר חֶלְׁ נוּ מְׁ תָׁ לְׁ כְׁ שָׁ ם-וְׁ א שָׁ כָׁ יֵּאל -מַלְׁ נִּ עַן דָׁ שַאצַר; כְׁ טְׁ לְׁ הּ, בֵּ מֵּ שְׁ
הַחֲוֵּה. ה יְׁ רָׁ שְׁ י, וּפִּ רֵּ קְׁ תְׁ יֵּאל, הֻעַל, קֳ  יג  יִּ נִּ ן, דָׁ אדַיִּ יֵּאל, אנתהבֵּ נִּ דָׁ מַר לְׁ אָׁ א וְׁ כָׁ נֵּה מַלְׁ א; עָׁ כָׁ ם מַלְׁ תְׁ  -דָׁ י-)אַנְׁ יֵּאל דִּ נִּ ן-( הוּא דָׁ י -מִּ נֵּ בְׁ

ן י, מִּ א אַבִּ כָׁ י מַלְׁ תִּ י הַיְׁ הוּד, דִּ י יְׁ א דִּ לוּתָׁ הוּד-גָׁ ה יַ  יד  .יְׁ מָׁ כְׁ חָׁ נוּ וְׁ תָׁ לְׁ כְׁ שָׁ ירוּ וְׁ נַהִּ ךְ; וְׁ ין בָׁ הִּ י רוּחַ אֱלָׁ ךְ(, דִּ ת עליך )עֲלָׁ עֵּ מְׁ שִּ ה, וְׁ ירָׁ תִּ
ךְ כַחַת בָׁ תְׁ שְׁ י טו  .הִּ א, דִּ פַיָׁ שְׁ א אָׁ ימַיָׁ מַי, חַכִּ דָׁ עַן הֻעַלוּ קָׁ א-וּכְׁ לָׁ י; וְׁ עֻתַנִּ הוֹדָׁ הּ לְׁ רֵּ שְׁ רוֹן, וּפִּ קְׁ נָׁה יִּ ה דְׁ בָׁ תָׁ שַר-כְׁ ין פְׁ הֲלִּ א, -כָׁ תָׁ לְׁ מִּ

הַחֲוָׁיָׁה י טז  .לְׁ ךְ(, דִּ ת עליך )עֲלָׁ עֵּ מְׁ ין -וַאֲנָׁה שִּ רִּ שְׁ כוּל( פִּ א, תוכל )תִּ רֵּ קְׁ מִּ א לְׁ בָׁ תָׁ כוּל( כְׁ ן תוכל )תִּ עַן הֵּ א; כְׁ רֵּ שְׁ מִּ ין לְׁ רִּ טְׁ קִּ שַר וְׁ פְׁ מִּ לְׁ
י עוּתַנִּ הוֹדָׁ הּ לְׁ רֵּ שְׁ י--וּפִּ א( דִּ יכָׁ נִּ הַמְׁ בַש והמונכא )וְׁ לְׁ וָׁנָׁא תִּ גְׁ א עַל-אַרְׁ לַט.-דַהֲבָׁ שְׁ א תִּ כוּתָׁ מַלְׁ א בְׁ תָׁ תַלְׁ ךְ, וְׁ ארָׁ  }פ{  צַוְּׁ

יֵּאל, וְׁ  יז נִּ נֵּה דָׁ ן עָׁ אדַיִּ שְׁ בֵּ א, וּפִּ כָׁ מַלְׁ א לְׁ רֵּ א אֶקְׁ בָׁ תָׁ רַם, כְׁ ן הַב; בְׁ חֳרָׁ אָׁ ךְ לְׁ יָׁתָׁ בְׁ זְׁ בָׁ יָׁן, וּנְׁ ךְ לֶהֶוְׁ ךְ לָׁ נָׁתָׁ א, מַתְׁ כָׁ ם מַלְׁ מַר קֳדָׁ א, אָׁ רָׁ
נֵּהּ עִּ בֻ יח  .אֲהוֹדְׁ נְׁ הַב לִּ א, יְׁ רָׁ הַדְׁ א וְׁ רָׁ יקָׁ א וִּ בוּתָׁ א וּרְׁ כוּתָׁ ה(, מַלְׁ אָׁ לָׁ א, עליא )עִּ הָׁ א; אֱלָׁ כָׁ (, מַלְׁ תְׁ נֶצַר אֲבוּךְאנתה )אַנְׁ ן יט  .כַדְׁ -וּמִּ

הַב י יְׁ א, דִּ בוּתָׁ ן--לֵּהּ-רְׁ ין מִּ חֲלִּ דָׁ ין( וְׁ עִּ יְׁ א, הֲווֹ זאעין )זָׁ נַיָׁ שָׁ לִּ א וְׁ א אֻמַיָׁ מַיָׁ י-כֹל עַמְׁ י; דִּ מוֹהִּ י-קֳדָׁ דִּ ל, וְׁ טֵּ א הֲוָׁה קָׁ בֵּ א הֲוָׁה -הֲוָׁא צָׁ בֵּ הֲוָׁה צָׁ
י דִּ א, וְׁ י-מַחֵּ דִּ ים, וְׁ רִּ א הֲוָׁה מָׁ בֵּ להֲוָׁא צָׁ -הֲוָׁה צָׁ פִּ א הֲוָׁא מַשְׁ ן כ  .בֵּ חַת מִּ נְׁ ה; הָׁ דָׁ פַת לַהֲזָׁ קְׁ הּ תִּ רוּחֵּ הּ, וְׁ בֵּ בְׁ ם לִּ י רִּ דִּ הּ, -וּכְׁ כוּתֵּ א מַלְׁ סֵּ רְׁ כָׁ

נֵּהּ יו מִּ דִּ ה הֶעְׁ רָׁ יקָׁ ן כא  .וִּ ם-וּמִּ הּ עִּ בֵּ בְׁ לִּ יד וְׁ רִּ א טְׁ י אֲנָׁשָׁ נֵּ ם-בְׁ עִּ יו(, וְׁ א שוי )שַוִּּ תָׁ יוְׁ תוֹרִּ -חֵּ א כְׁ בָׁ שְׁ הּ, עִּ דֹרֵּ א מְׁ דַיָׁ טַל עֲרָׁ טַעֲמוּנֵּהּ, וּמִּ ין יְׁ
טַבַע: צְׁ הּ יִּ מֵּ שְׁ א גִּ מַיָׁ י  שְׁ י-עַד דִּ דַע, דִּ מַן-יְׁ א, וּלְׁ כוּת אֲנָׁשָׁ מַלְׁ ה( בְׁ אָׁ לָׁ א עליא )עִּ יט אֱלָׁהָׁ ים עליה )עֲלַהּ(-שַלִּ קֵּ הָׁ א, יְׁ בֵּ צְׁ י יִּ ואנתה  כב  .דִּ

ךְ בָׁ בְׁ תְׁ לִּ לְׁ פֵּ א הַשְׁ שַאצַר, לָׁ לְׁ הּ בֵּ רֵּ ( בְׁ תְׁ אַנְׁ ל  :)וְׁ ל-כָׁ י כָׁ ל, דִּ תָׁ -קֳבֵּ דַעְׁ נָׁה יְׁ א כג  .דְׁ רֵּ עַל מָׁ י-וְׁ א דִּ אנַיָׁ מָׁ תָׁ וּלְׁ רוֹמַמְׁ תְׁ א הִּ מַיָׁ יו -שְׁ תִּ הּ הַיְׁ תֵּ בַיְׁ
י כַ  הֵּ לֵּאלָׁ הוֹן, וְׁ ן בְׁ תַיִּ א שָׁ רָׁ ךְ חַמְׁ נָׁתָׁ חֵּ ךְ וּלְׁ לָׁתָׁ גְׁ נָׁךְ( שֵּ בָׁ רְׁ רַבְׁ ( ורברבניך )וְׁ תְׁ אַנְׁ ךְ(, ואנתה )וְׁ מָׁ דָׁ אקדמיך )קָׁ פָׁ דַ -סְׁ א וְׁ לָׁ זְׁ א פַרְׁ שָׁ חָׁ א נְׁ הֲבָׁ

י לָׁא נָׁא דִּ אַבְׁ א וְׁ עָׁ לָׁא-אָׁ ן וְׁ זַיִּ י-חָׁ א דִּ הָׁ לֵּאלָׁ ; וְׁ תָׁ ין, שַבַחְׁ עִּ א יָׁדְׁ לָׁ ין וְׁ עִּ מְׁ ל-שָׁ כָׁ הּ, וְׁ ידֵּ ךְ בִּ תָׁ מְׁ שְׁ ךְ לֵּהּ-נִּ תָׁ חָׁ תָׁ --אֹרְׁ א הַדַרְׁ ן כד  .לָׁ ן, מִּ אדַיִּ -בֵּ
י א דִּ יחַ, פַסָׁ לִּ י, שְׁ מוֹהִּ נָׁה,-קֳדָׁ א דְׁ בָׁ תָׁ א; וּכְׁ דָׁ ים יְׁ שִּ ים:כה  .רְׁ שִּ י רְׁ א, דִּ בָׁ תָׁ נָׁה כְׁ ין  וּדְׁ סִּ ל וּפַרְׁ קֵּ נֵּא, תְׁ נֵּא מְׁ שַר כו  .מְׁ נָׁה, פְׁ -דְׁ

א: תָׁ לְׁ נֵּא  מִּ נָׁה--מְׁ מַהּ-מְׁ לְׁ הַשְׁ ךְ, וְׁ כוּתָׁ א מַלְׁ הָׁ ל כז  .אֱלָׁ קֵּ יר--תְׁ כַחַתְׁ חַסִּ תְׁ שְׁ הִּ יָׁא, וְׁ מאֹזַנְׁ תָׁ בְׁ ילְׁ קִּ ס כח  .תְׁ רֵּ ךְ--פְׁ כוּתָׁ יסַת, מַלְׁ רִּ , פְׁ
ס רָׁ דַי וּפָׁ מָׁ יבַת, לְׁ יהִּ י כט  .וִּ א( דִּ יכָׁ נִּ הַמְׁ וָׁנָׁא, והמנוכא )וְׁ גְׁ יֵּאל אַרְׁ נִּ דָׁ שוּ לְׁ בִּ הַלְׁ שַאצַר, וְׁ לְׁ ן אֲמַר בֵּ אדַיִּ א, עַל-בֵּ זוּ -דַהֲבָׁ רִּ הַכְׁ הּ; וְׁ ארֵּ צַוְּׁ

י י, דִּ א-עֲלוֹהִּ כוּתָׁ מַלְׁ א בְׁ תָׁ יט תַלְׁ יל, ל  .לֶהֱוֵּא שַלִּ טִּ יָׁא, קְׁ ילְׁ לֵּ הּ, בְׁ ה( בֵּ אָׁ דָׁ א כשדיא )כַשְׁ כָׁ אשַצַר מַלְׁ לְׁ  בֵּ

 

1 Belshazzar the king made a great feast to a thousand of his lords, and drank wine before the 
thousand. 2 Belshazzar, while he tasted the wine, commanded to bring the golden and silver vessels which 
Nebuchadnezzar his father had taken out of the temple which was in Jerusalem; that the king and his 
lords, his consorts and his concubines, might drink therein. 3 Then they brought the golden vessels that 
were taken out of the temple of the house of God which was at Jerusalem; and the king, and his lords, his 
consorts and his concubines, drank in them. 4 They drank wine, and praised the gods of gold, and of silver, 
of brass, of iron, of wood, and of stone. 5 In the same hour came forth fingers of a man's hand, and wrote 
over against the candlestick upon the plaster of the wall of the king's palace; and the king saw the palm 
of the hand that wrote. 6 Then the king's countenance was changed in him, and his thoughts affrighted 



 

him; and the joints of his loins were loosed, and his knees smote one against another. 7 The king cried 
aloud to bring in the enchanters, the Chaldeans, and the astrologers. The king spoke and said to the wise 
men of Babylon: 'Whosoever shall read this writing, and declare unto me the interpretation thereof, shall 
be clothed with purple, and have a chain of gold about his neck, and shall rule as one of three in the 
kingdom.' {S} 8 Then came in all the king's wise men: but they could not read the writing, nor make known 
to the king the interpretation. 9 Then was king Belshazzar greatly affrighted, and his countenance was 
changed in him, and his lords were perplexed. 10 Now the queen by reason of the words of the king and 
his lords came into the banquet house; the queen spoke and said: 'O king, live for ever! let not thy 
thoughts affright thee, nor let thy countenance be changed; 11 there is a man in thy kingdom, in whom is 
the spirit of the holy gods; and in the days of thy father light and understanding and wisdom, like the 
wisdom of the gods, was found in him; and the king Nebuchadnezzar thy father, the king, I say, thy father, 
made him master of the magicians, enchanters, Chaldeans, and astrologers; 12 forasmuch as a surpassing 
spirit, and knowledge, and understanding, interpreting of dreams, and declaring of riddles, and loosing of 
knots, were found in the same Daniel, whom the king named Belteshazzar. Now let Daniel be called, and 
he will declare the interpretation.' 13 Then was Daniel brought in before the king. The king spoke and said 
unto Daniel: 'Art thou Daniel, who is of the children of the captivity of Judah, whom the king my father 
brought out of Judah? 14 I have heard of thee, that the spirit of the gods is in thee, and that light and 
understanding and surpassing wisdom is found in thee. 15 And now the wise men, the enchanters, have 
been brought in before me, that they should read this writing, and make known unto me the 
interpretation thereof; but they could not declare the interpretation of the thing. 16 But I have heard of 
thee, that thou canst give interpretations, and loose knots; now if thou canst read the writing, and make 
known to me the interpretation thereof, thou shalt be clothed with purple, and have a chain of gold about 
thy neck, and shalt rule as one of three in the kingdom.' 17 Then Daniel answered and said before the 
king: 'Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to another; nevertheless I will read the writing unto 
the king, and make known to him the interpretation. 18 O thou king, God Most High gave Nebuchadnezzar 
thy father the kingdom, and greatness, and glory, and majesty; 19 and because of the greatness that He 
gave him, all the peoples, nations, and languages trembled and feared before him: whom he would he 
slew, and whom he would he kept alive; and whom he would he raised up, and whom he would he put 
down.20 But when his heart was lifted up, and his spirit was hardened that he dealt proudly, he was 
deposed from his kingly throne, and his glory was taken from him; 21 and he was driven from the sons of 
men, and his heart was made like the beasts, and his dwelling was with the wild asses; he was fed with 
grass like oxen, and his body was wet with the dew of heaven; until he knew that God Most High ruleth in 
the kingdom of men, and that He setteth up over it whomsoever He will. 22 And thou his son, O 
Belshazzar, hast not humbled thy heart, though thou knewest all this; 23but hast lifted up thyself against 
the Lord of heaven; and they have brought the vessels of His house before thee, and thou and thy lords, 
thy consorts and thy concubines, have drunk wine in them; and thou hast praised the gods of silver, and 
gold, of brass, iron, wood, and stone, which see not, nor hear, nor know; and the God in whose hand thy 
breath is, and whose are all thy ways, hast thou not glorified; 24 then was the palm of the hand sent from 
before Him, and this writing was inscribed. 25 And this is the writing that was inscribed: MENE MENE, 
TEKEL UPHARSIN. 26This is the interpretation of the thing: MENE, God hath numbered thy kingdom, and 
brought it to an end. 27 TEKEL, Thou art weighed in the balances, and art found wanting. 28 PERES, thy 
kingdom is divided, and given to the Medes and Persians.' 29 Then commanded Belshazzar, and they 
clothed Daniel with purple, and put a chain of gold about his neck, and made proclamation concerning 
him, that he should rule as one of three in the kingdom. 30 In that night Belshazzar the Chaldean king was 
slain. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

7) Now if the Babylonians had had knowledge of it beforehand or had perceived that which was being 
done by Cyrus, they would have allowed the Persians to enter the city and then destroyed them miserably; 
for if they had closed all the gates that led to the river and mounted themselves upon the ramparts which 
were carried along the banks of the stream, they would have caught them as it were in a fish- wheal: but 
as it was, the Persians came upon them unexpectedly; and owing to the size of the city (so it is said by 
those who dwell there) after those about the extremities of the city had suffered capture, those 
Babylonians who dwelt in the middle did not know that they had been captured; but as they chanced to 
be holding a festival, they went on dancing and rejoicing during this time until they learnt the truth only 
too well. 

Herorotus Histories 1.191 
 

8) Thus, then, his [Cyrus’s] men were employed, while the enemy upon the walls laughed his siege-works 

to scorn, in the belief that they had provisions enough for more than twenty years.   Upon hearing of this, 

Cyrus divided his army into twelve parts as if intending each part to be responsible for sentry duty during 

one month of each year…Then, when Cyrus heard that a certain festival ha come round in Babylon, 

during which all Babylon was accustomed to drink and revel all night long, he too a large number of 

men, just as soon as it was dark, and opened the heads of the trenches at the river.  As soon as that was 

done, the water flowed down through the ditches in the night, and the bed of the river, where it traversed 

the city, became passable for men.  

Xenophon, Cryopeadia 7.5: 13-16 

 

 

 

9) After subduing Egypt, Antiochus returned in the one hundred and forty-third year.  He went up against 

Israel and came to Jerusalem with a strong force.  He arrogantly entered the sanctuary and took the golden 

altar, the lampstand for the light, and all its utensils.  He took also the table for the bread of the Presence, 

the cups for drink offerings, the bowls, the golden censers, the curtain, the crowns, and the gold decoration 

on the front of the temple; he stripped it all off.  He took the silver and the gold, and the costly vessels; he 

took also the hidden treasures which he found.  Taking them all, he departed to his own land. 

1 Macc. 1: 20-23 

 

10) Not content with this, Antiochus dared to enter the most holy temple in all the world, guided by 

Menelaus, who had become a traitor both to the laws and to his country.  He took the holy vessels with his 

polluted hands, and swept away with profane hands the votive offerings which other kings had made to 

enhance the glory and honor of the place…So Antiochus carried off eighteen hundred talents from the 

temple, and hurried away to Antioch, thinking in his arrogance that he could sail on the land and walk on 

the sea, because his mind was elated.  

2 Macc 5: 11-21 

 



 

 מלכים ב פרק כה( 11

נֶאצַר מֶלֶךְ א בֻכַדְׁ א נְׁ שוֹר לַחֹדֶש, בָׁ י בֶעָׁ ירִּ עֲשִּ כוֹ, בַחֹדֶש הָׁ לְׁ מָׁ ית לְׁ יעִּ שִּ נַת הַתְׁ שְׁ י בִּ הִּ ל-וַיְׁ כָׁ בֶל הוּא וְׁ ילוֹ עַל-בָׁ ; -חֵּ לֶיהָׁ חַן עָׁ ִּם, וַיִּ לַ רוּשָׁ יְׁ
יב בִּ יֵּק, סָׁ לֶיהָׁ דָׁ נוּ עָׁ בְׁ הוּ ב .וַיִּ יָׁ קִּ דְׁ נָׁה, לַמֶלֶךְ צִּ ה שָׁ רֵּ י עֶשְׁ תֵּ צוֹר, עַד עַשְׁ יר, בַמָׁ עִּ באֹ הָׁ יר;  ג  .וַתָׁ עִּ ב בָׁ עָׁ רָׁ ה לַחֹדֶש, וַיֶחֱזַק הָׁ עָׁ שְׁ תִּ בְׁ

לאֹ רֶץ-וְׁ אָׁ עַם הָׁ יָׁה לֶחֶם, לְׁ ל ד  .הָׁ כָׁ יר, וְׁ עִּ קַע הָׁ בָׁ מָׁ -וַתִּ חָׁ לְׁ י הַמִּ שֵּ ם אֲשֶר עַלאַנְׁ ין הַחֹמֹתַיִּ ה דֶרֶךְ שַעַר בֵּ לָׁ ים -ה הַלַיְׁ דִּ כַשְׁ גַן הַמֶלֶךְ, וְׁ
ה-עַל בָׁ עֲרָׁ לֶךְ, דֶרֶךְ הָׁ יב; וַיֵּ בִּ יר, סָׁ עִּ יל ה  .הָׁ פוּ חֵּ דְׁ רְׁ ל-וַיִּ כָׁ חוֹ; וְׁ רֵּ בוֹת יְׁ עַרְׁ גוּ אֹתוֹ בְׁ ים אַחַר הַמֶלֶךְ, וַיַשִּ דִּ ילוֹ-כַשְׁ נָׁפֹצוּ, --חֵּ

לָׁ  עָׁ שוּ, אֶת ו  .יומֵּ פְׁ תְׁ ט-הַמֶלֶךְ, וַיַעֲלוּ אֹתוֹ אֶל-וַיִּ פָׁ שְׁ תוֹ, מִּ רוּ אִּ דַבְׁ ה; וַיְׁ תָׁ לָׁ בְׁ בֶל, רִּ אֶת ז  .מֶלֶךְ בָׁ אֶת-וְׁ יו; וְׁ ינָׁ עֵּ חֲטוּ, לְׁ הוּ, שָׁ יָׁ קִּ דְׁ י, צִּ נֵּ -בְׁ
בֶל הוּ בָׁ אֵּ בִּ ם, וַיְׁ תַיִּ חֻשְׁ הוּ בַנְׁ רֵּ ר, וַיַאַסְׁ וֵּּ הוּ, עִּ יָׁ קִּ דְׁ י צִּ ינֵּ ה לַחֹדֶש ח  }ס{  .עֵּ עָׁ בְׁ שִּ י, בְׁ ישִּ שַע--וּבַחֹדֶש הַחֲמִּ נַת תְׁ יא שְׁ נָׁה, -הִּ ה שָׁ רֵּ עֶשְׁ

נֶאצַר מֶלֶךְ בֻכַדְׁ בֶל:-לַמֶלֶךְ נְׁ ן רַב  בָׁ אֲדָׁ בוּזַרְׁ א נְׁ ים, עֶבֶד מֶלֶךְ-בָׁ חִּ בֶל-טַבָׁ ִּם--בָׁ לָׁ רוּשָׁ רֹף אֶת ט  .יְׁ שְׁ ית-וַיִּ אֶת-בֵּ הוָׁה, וְׁ ית הַמֶלֶ -יְׁ ת בֵּ אֵּ ךְ; וְׁ
ל אֶת-כָׁ ִּם וְׁ לַ רוּשָׁ י יְׁ תֵּ ל-בָׁ ש-כָׁ אֵּ רַף בָׁ דוֹל, שָׁ ית גָׁ אֶת י  .בֵּ יב-וְׁ בִּ ִּם, סָׁ לַ רוּשָׁ ל--חוֹמֹת יְׁ צוּ כָׁ ים, אֲשֶר רַב-נָׁתְׁ דִּ יל כַשְׁ ים-חֵּ חִּ ת  יא  .טַבָׁ אֵּ וְׁ

אֶת יר, וְׁ עִּ ים בָׁ רִּ אָׁ שְׁ ם הַנִּ עָׁ לוּ עַל-יֶתֶר הָׁ ים אֲשֶר נָׁפְׁ לִּ מוֹןהַמֶ -הַנֹפְׁ ת, יֶתֶר הֶהָׁ אֵּ בֶל, וְׁ ן רַב--לֶךְ בָׁ אֲדָׁ בוּזַרְׁ ה, נְׁ לָׁ ים-הֶגְׁ חִּ דַלַת  יב  .טַבָׁ וּמִּ
יר רַב אִּ שְׁ רֶץ, הִּ אָׁ ים-הָׁ בִּ יֹגְׁ ים, וּלְׁ מִּ כֹרְׁ ים, לְׁ חִּ אֶתיג  .טַבָׁ ית-וְׁ חֹשֶת אֲשֶר בֵּ י הַנְׁ אֶת-עַמוּדֵּ הוָׁה, וְׁ אֶת-יְׁ כֹנוֹת וְׁ חֹשֶת אֲשֶר -הַמְׁ יָׁם הַנְׁ

בֵּ  הוָׁה-יתבְׁ אוּ אֶת--יְׁ שְׁ ים; וַיִּ דִּ רוּ כַשְׁ בְׁ בֶלָׁה-שִּ ם, בָׁ תָׁ חֻשְׁ אֶת יד  .נְׁ אֶת-וְׁ ירֹת וְׁ אֶת-הַסִּ ים וְׁ עִּ אֶת-הַיָׁ רוֹת וְׁ זַמְׁ ל-הַמְׁ ת כָׁ אֵּ י -הַכַפוֹת, וְׁ לֵּ כְׁ
תוּ רְׁ שָׁ חֹשֶת אֲשֶר יְׁ ם-הַנְׁ חוּ--בָׁ קָׁ אֶת טו  .לָׁ אֶת-וְׁ תוֹת, וְׁ קוֹת, אֲ -הַמַחְׁ רָׁ זְׁ ב, וַאֲשֶרהַמִּ הָׁ ב זָׁ הָׁ סֶף-שֶר זָׁ קַח, רַב--כֶסֶף כָׁ -לָׁ

ים חִּ כֹנוֹת, אֲשֶר טז  .טַבָׁ הַמְׁ ד וְׁ אֶחָׁ ם הָׁ ם, הַיָׁ נַיִּ ים שְׁ עַמוּדִּ הוָׁה-הָׁ ית יְׁ בֵּ לֹמֹה, לְׁ ה שְׁ שָׁ ל-לאֹ--עָׁ חֹשֶת כָׁ נְׁ ל, לִּ קָׁ שְׁ יָׁה מִּ ים -הָׁ לִּ הַכֵּ
לֶה אֵּ עַ  יז  .הָׁ ה קוֹמַת הָׁ ה אַמָׁ רֵּ מֹנֶה עֶשְׁ ים שְׁ מֹנִּ רִּ ה וְׁ כָׁ בָׁ לֹש אמה )אַמוֹת(, וּשְׁ קוֹמַת הַכֹתֶרֶת שָׁ חֹשֶת וְׁ יו נְׁ לָׁ כֹתֶרֶת עָׁ ד, וְׁ אֶחָׁ מוּד הָׁ

י, עַל-עַל נִּ לֶה לַעַמוּד הַשֵּ אֵּ כָׁ חֹשֶת; וְׁ יב, הַכֹל נְׁ בִּ ה-הַכֹתֶרֶת סָׁ כָׁ בָׁ קַח רַב יח  .הַשְׁ ים, אֶת-וַיִּ חִּ ראֹש, וְׁ -טַבָׁ ן הָׁ יָׁה כֹהֵּ רָׁ יָׁהוּ, -אֶתשְׁ פַנְׁ צְׁ
אֶת נֶה; וְׁ שְׁ ן מִּ י הַסַף-כֹהֵּ רֵּ לֹשֶת, שֹמְׁ ןיט  .שְׁ ד אֲשֶר-וּמִּ יס אֶחָׁ רִּ קַח סָׁ יר לָׁ עִּ יד עַל-הָׁ קִּ י -הוּא פָׁ רֹאֵּ ים מֵּ ה אֲנָׁשִּ שָׁ ה, וַחֲמִּ מָׁ חָׁ לְׁ י הַמִּ שֵּ אַנְׁ

י נֵּ א, הַמַצְׁ -פְׁ בָׁ ר שַר הַצָׁ ת הַסֹפֵּ אֵּ יר, וְׁ עִּ אוּ בָׁ צְׁ מְׁ א אֶתהַמֶלֶךְ אֲשֶר נִּ יר-בִּ עִּ ים בָׁ אִּ צְׁ מְׁ רֶץ, הַנִּ אָׁ עַם הָׁ יש מֵּ ים אִּ שִּ שִּ רֶץ; וְׁ אָׁ קַח  כ  .עַם הָׁ וַיִּ
ן רַב אֲדָׁ בוּזַרְׁ ם, נְׁ ם עַל-אֹתָׁ ים; וַיֹלֶךְ אֹתָׁ חִּ ה-טַבָׁ תָׁ לָׁ בְׁ בֶל, רִּ גֶל יְׁ  כא  .מֶלֶךְ בָׁ ת; וַיִּ אֶרֶץ חֲמָׁ לָׁה, בְׁ בְׁ רִּ ם בְׁ יתֵּ מִּ בֶל וַיְׁ ם מֶלֶךְ בָׁ ה, וַיַךְ אֹתָׁ הוּדָׁ

תוֹ מָׁ עַל אַדְׁ בֶל כב  .מֵּ נֶאצַר מֶלֶךְ בָׁ בוּכַדְׁ יר, נְׁ אִּ שְׁ ה, אֲשֶר הִּ הוּדָׁ אֶרֶץ יְׁ ר בְׁ אָׁ שְׁ ם, הַנִּ עָׁ הָׁ יהֶם, אֶת--וְׁ ד עֲלֵּ קֵּ יָׁהוּ בֶן-וַיַפְׁ דַלְׁ ם בֶן-גְׁ יקָׁ -אֲחִּ
ן פָׁ ל כג  .שָׁ עוּ כָׁ מְׁ שְׁ י-וַיִּ ים, כִּ אֲנָׁשִּ הָׁ ה וְׁ מָׁ ים הֵּ י הַחֲיָׁלִּ רֵּ פְׁ -שָׁ יד מֶלֶךְהִּ בֶל אֶת-קִּ בֹאוּ אֶל-בָׁ יָׁהוּ, וַיָׁ דַלְׁ אל בֶן-גְׁ עֵּ מָׁ שְׁ יִּ ה; וְׁ פָׁ צְׁ יָׁהוּ, הַמִּ דַלְׁ -גְׁ

ן בֶן נָׁ יוֹחָׁ יָׁה וְׁ תַנְׁ יָׁה בֶן-נְׁ רָׁ חַ וּשְׁ רֵּ יָׁהוּ בֶן-קָׁ יַאֲזַנְׁ י, וְׁ תִּ טֹפָׁ חֻמֶת הַנְׁ י-תַנְׁ תִּ יהֶם--הַמַעֲכָׁ שֵּ אַנְׁ ה, וְׁ מָׁ דַ  כד  .הֵּ הֶם גְׁ בַע לָׁ שָׁ יהֶם, וַיִּ שֵּ אַנְׁ יָׁהוּ, וּלְׁ לְׁ
הֶם, אַל ים:-וַיאֹמֶר לָׁ דִּ י הַכַשְׁ דֵּ עַבְׁ אוּ מֵּ ירְׁ דוּ אֶת  תִּ בְׁ עִּ רֶץ, וְׁ אָׁ בוּ בָׁ בֶל-שְׁ כֶם.--מֶלֶךְ בָׁ טַב לָׁ יִּ  }פ{  וְׁ

אל בֶן כה עֵּ מָׁ שְׁ א יִּ י, בָׁ יעִּ בִּ י בַחֹדֶש הַשְׁ הִּ יָׁה בֶן-וַיְׁ תַנְׁ ה -נְׁ לוּכָׁ זֶרַע הַמְׁ ע מִּ מָׁ ישָׁ תוֹ, וַיַכוּ אֶתאֱלִּ ים אִּ ה אֲנָׁשִּ רָׁ אֶת-וַעֲשָׁ מֹת; וְׁ יָׁהוּ, וַיָׁ דַלְׁ -גְׁ
אֶת ים, וְׁ הוּדִּ ים, אֲשֶר-הַיְׁ דִּ ה-הַכַשְׁ פָׁ צְׁ תוֹ, בַמִּ יוּ אִּ ל כו  .הָׁ קֻמוּ כָׁ עַד-וַיָׁ טֹן וְׁ קָׁ ם מִּ עָׁ דוֹל-הָׁ ם: ,גָׁ יִּ רָׁ צְׁ בֹאוּ, מִּ ים, וַיָׁ י הַחֲיָׁלִּ רֵּ שָׁ אוּ,   וְׁ י יָׁרְׁ כִּ

פְׁ  ים.מִּ דִּ י כַשְׁ ין מֶלֶךְ כז  }ס{  נֵּ הוֹיָׁכִּ לוּת יְׁ גָׁ נָׁה, לְׁ ים וָׁשֶבַע שָׁ לֹשִּ שְׁ י בִּ הִּ א -וַיְׁ ה לַחֹדֶש; נָׁשָׁ עָׁ בְׁ שִּ ים וְׁ רִּ עֶשְׁ ר חֹדֶש, בְׁ שָׁ נֵּים עָׁ שְׁ ה, בִּ הוּדָׁ יְׁ
כוֹ, אֶת לְׁ נַת מָׁ שְׁ בֶל בִּ רֹדַךְ מֶלֶךְ בָׁ יל מְׁ ין מֶלֶךְ-אֱוִּ הוֹיָׁכִּ ה-ראֹש יְׁ הוּדָׁ ית כֶלֶא--יְׁ בֵּ ן, אֶת כח  .מִּ תֵּ תוֹ, טֹבוֹת; וַיִּ ר אִּ דַבֵּ א -וַיְׁ סֵּ עַל כִּ אוֹ, מֵּ סְׁ כִּ

בֶל בָׁ תוֹ, בְׁ ים אֲשֶר אִּ כִּ לָׁ ל כט  .הַמְׁ יו, כָׁ נָׁ פָׁ יד לְׁ מִּ כַל לֶחֶם תָׁ אָׁ אוֹ; וְׁ לְׁ י כִּ דֵּ גְׁ ת בִּ נָׁא, אֵּ שִּ יו-וְׁ י חַיָׁ מֵּ נָׁה ל  .יְׁ תְׁ יד נִּ מִּ תוֹ, אֲרֻחַת תָׁ  לוֹ-וַאֲרֻחָׁ
ת הַמֶלֶךְ אֵּ בַר--מֵּ יוֹמוֹ:-דְׁ ו  יוֹם בְׁ י חַיָׁ מֵּ  כֹל, יְׁ

 דברי הימים ב פרק לו( 12

יו יח רָׁ שָׁ רוֹת הַמֶלֶךְ וְׁ אֹצְׁ הוָׁה, וְׁ ית יְׁ רוֹת בֵּ אֹצְׁ ים, וְׁ טַנִּ הַקְׁ ים וְׁ דֹלִּ ים, הַגְׁ אֱלֹהִּ ית הָׁ י בֵּ לֵּ כֹל כְׁ בֶל--וְׁ יא בָׁ בִּ פוּ, אֶת יט  .הַכֹל, הֵּ רְׁ שְׁ ית -וַיִּ בֵּ
ל כָׁ ִּם; וְׁ לָׁ רוּשָׁ ת חוֹמַת יְׁ צוּ, אֵּ נַתְׁ ים, וַיְׁ אֱלֹהִּ ל-הָׁ כָׁ ש, וְׁ אֵּ פוּ בָׁ רְׁ נוֹתֶיהָׁ שָׁ מְׁ ית-אַרְׁ חִּ הַשְׁ י מַחֲמַדֶיהָׁ לְׁ לֵּ ן כ  .כְׁ ית מִּ רִּ אֵּ -הַחֶרֶב, אֶל-וַיֶגֶל הַשְׁ

יוּ הְׁ בֶל; וַיִּ ים, עַד-בָׁ דִּ יו לַעֲבָׁ נָׁ בָׁ ס-לוֹ וּלְׁ רָׁ כוּת פָׁ לֹךְ מַלְׁ מַלאֹ כא  .מְׁ בַרלְׁ יָׁהוּ, עַד-ות דְׁ מְׁ רְׁ י יִּ פִּ הוָׁה בְׁ רֶץ אֶת-יְׁ אָׁ ה הָׁ תָׁ צְׁ :-רָׁ תוֹתֶיהָׁ ל  שַבְׁ -כָׁ
נָׁה. ים שָׁ עִּ בְׁ מַלאֹות שִּ ה, לְׁ תָׁ בָׁ ה שָׁ שַמָׁ י הָׁ מֵּ בַרכב  }ס{  יְׁ לוֹת דְׁ כְׁ רַס, לִּ כוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁ נַת אַחַת, לְׁ שְׁ יָׁהוּ-וּבִּ מְׁ רְׁ י יִּ פִּ הוָׁה, בְׁ הוָׁה, --יְׁ יר יְׁ עִּ הֵּ

רַס, וַיַעֲבֶר-חַ כוֹרֶש מֶלֶךְרוּ-אֶת ל-פָׁ כָׁ גַם-קוֹל בְׁ כוּתוֹ, וְׁ ב לֵּאמֹר.-מַלְׁ תָׁ כְׁ מִּ ל-כֹה כג  }ס{  בְׁ רַס, כָׁ מַר כוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁ רֶץ -אָׁ אָׁ כוֹת הָׁ לְׁ מַמְׁ
הוּא ם, וְׁ מַיִּ י הַשָׁ הוָׁה אֱלֹהֵּ י יְׁ נוֹת-נָׁתַן לִּ בְׁ לַי לִּ קַד עָׁ ִּם אֲשֶר בִּ -פָׁ לַ ירוּשָׁ ת, בִּ ה:לוֹ בַיִּ י  יהוּדָׁ ל-מִּ כָׁ כֶם מִּ מוֹ-בָׁ יו עִּ הוָׁה אֱלֹהָׁ יָׁעַל--עַמוֹ, יְׁ  וְׁ

 עזרא פרק א( 13

בַר א לוֹת דְׁ כְׁ רַס, לִּ כוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁ נַת אַחַת, לְׁ שְׁ יָׁה:-וּבִּ מְׁ רְׁ י יִּ פִּ הוָׁה, מִּ הוָׁה, אֶת  יְׁ יר יְׁ עִּ רַס, וַיַעֲבֶר-רוּחַ כֹרֶש מֶלֶךְ-הֵּ ל-פָׁ כָׁ כוּתוֹ, -קוֹל בְׁ מַלְׁ
גַם אמֹר-וְׁ ב לֵּ תָׁ כְׁ מִּ רַסב  .בְׁ מַר, כֹרֶש מֶלֶךְ פָׁ הוּא--כֹה אָׁ ם; וְׁ יִּ מָׁ י הַשָׁ הוָׁה אֱלֹהֵּ י יְׁ תַן לִּ רֶץ, נָׁ אָׁ כוֹת הָׁ לְׁ נוֹת-כֹל מַמְׁ בְׁ לַי לִּ קַד עָׁ ת, -פָׁ לוֹ בַיִּ

ה יהוּדָׁ ִּם אֲשֶר בִּ לַ ירוּשָׁ י ג  .בִּ ל-מִּ כָׁ כֶם מִּ יַעַ -בָׁ מוֹ, וְׁ יו עִּ י אֱלֹהָׁ הִּ בֶן, אֶתעַמוֹ, יְׁ יִּ ה; וְׁ יהוּדָׁ ִּם אֲשֶר בִּ לַ ירוּשָׁ ל-ל, לִּ אֵּ רָׁ שְׁ י יִּ הוָׁה אֱלֹהֵּ ית יְׁ -בֵּ
ִּם- לָׁ ירוּשָׁ ים, אֲשֶר בִּ אֱלֹהִּ ל ד  .הוּא הָׁ כָׁ ל-וְׁ כָׁ ר, מִּ אָׁ שְׁ ר-הַנִּ קֹמוֹת אֲשֶר הוּא גָׁ ם-הַמְׁ כוּש --שָׁ רְׁ ב וּבִּ הָׁ זָׁ כֶסֶף וּבְׁ קֹמוֹ, בְׁ י מְׁ שֵּ אוּהוּ אַנְׁ נַשְׁ יְׁ

הֵּ  בְׁ םוּבִּ ה; עִּ ה-מָׁ בָׁ דָׁ ִּם--הַנְׁ לָׁ ירוּשָׁ ים, אֲשֶר בִּ אֱלֹהִּ ית הָׁ בֵּ יר  ה  .לְׁ עִּ כֹל הֵּ ם; לְׁ יִּ וִּ הַלְׁ ים, וְׁ הַכֹהֲנִּ ן, וְׁ יָׁמִּ נְׁ ה וּבִּ יהוּדָׁ בוֹת, לִּ אָׁ י הָׁ אשֵּ קוּמוּ רָׁ וַיָׁ
ים, אֶת אֱלֹהִּ נוֹת, אֶת-הָׁ בְׁ ִּם-רוּחוֹ, לַעֲלוֹת לִּ לָׁ ירוּשָׁ הוָׁה אֲשֶר בִּ ית יְׁ ל ו  .בֵּ כָׁ יסְׁ -וְׁ לֵּ כְׁ יהֶם, בִּ ידֵּ קוּ בִּ זְׁ יהֶם חִּ יבֹתֵּ כוּש -בִּ רְׁ ב בָׁ הָׁ כֶסֶף בַזָׁ



 

נוֹת דָׁ גְׁ ה וּבַמִּ מָׁ הֵּ בַד, עַל--וּבַבְׁ ל-לְׁ ב-כָׁ נַדֵּ תְׁ ת ז  .הִּ שׁ, הוֹצִיא אֶּ ךְ כּוֹרֶּ לֶּ ר הוֹצִיא נְבוּכַדְנֶּצַר מִירוּשָׁלַםִ, וַיִתְנֵם -כְּלֵי בֵית-וְהַמֶּ יְהוָה, אֲשֶּׁ
ךְ פָרַס, עַל ח  .יובְבֵית אֱלֹהָ  לֶּ שׁ מֶּ   .יַד, מִתְרְדָת הַגִזְבָר; וַיִסְפְרֵם, לְשֵׁשְׁבַצַר, הַנָשִיא, לִיהוּדָה-וַיוֹצִיאֵם, כּוֹרֶּ

 

 

 
14) Excavated from an arched building near the Ishtar Gate of ancient Babylon. The cuneiform texts, which 

are dated between 595 and 570 B.C., contain lists of rations of barley and oil issued to the captive princes 

and artisans, including "Yaukin, king of the land of Yahud." This is a direct reference to Jehoiachin, and 

some of the other tablets also mentioned his 5 sons who accompanied him to Babylon. (Staatliche 

Museum, Berlin). 

 

 ישעיהו פרק נב( 15

א אַל יא מֵּ ם, טָׁ שָׁ אוּ מִּ הּ-סוּרוּ סוּרוּ צְׁ תוֹכָׁ אוּ מִּ עוּ; צְׁ גָׁ הוָׁה--תִּ י יְׁ לֵּ י כְׁ אֵּ רוּ, נֹשְׁ בָׁ כוּן: יב  .הִּ לֵּ ה לאֹ תֵּ נוּסָׁ מְׁ אוּ, וּבִּ צֵּ זוֹן תֵּ פָׁ חִּ י לאֹ בְׁ י  כִּ -כִּ
ל.הֹ  אֵּ רָׁ שְׁ י יִּ כֶם אֱלֹהֵּ פְׁ אַסִּ הוָׁה, וּמְׁ יכֶם יְׁ נֵּ פְׁ ךְ לִּ אֹד יג  }ס{  לֵּ בַהּ, מְׁ גָׁ א וְׁ שָׁ נִּ י; יָׁרוּם וְׁ דִּ יל, עַבְׁ כִּ נֵּה יַשְׁ ים,  יד  .הִּ לֶיךָ רַבִּ מוּ עָׁ מְׁ כַאֲשֶר שָׁ
ן ם-כֵּ דָׁ י אָׁ נֵּ בְׁ תֹאֲרוֹ, מִּ הוּ; וְׁ אֵּ יש מַרְׁ אִּ חַת מֵּ שְׁ ם  טו  .מִּ ן יַזֶה גוֹיִּ יהֶם:כֵּ ים פִּ כִּ לָׁ צוּ מְׁ פְׁ קְׁ יו יִּ לָׁ ים, עָׁ י אֲשֶר לאֹ  רַבִּ אוּ, -כִּ הֶם, רָׁ סֻפַר לָׁ

בוֹנָׁנוּ-וַאֲשֶר לאֹ תְׁ עוּ, הִּ מְׁ  .שָׁ

 

 שמות פרק לא( 16

ן אֶל יח תֵּ דֻת-וַיִּ עֵּ י, לֻחֹת הָׁ נֵּ ינַי, שְׁ הַר סִּ תוֹ בְׁ ר אִּ דַבֵּ כַלֹּתוֹ לְׁ אֶ --מֹשֶה, כְׁ ים בְׁ תֻבִּ יםלֻחֹת אֶבֶן, כְׁ בַע אֱלֹהִּ  .צְׁ

 

 דברים פרק ט( 17

לַי, אֶת י הוָׁה אֵּ ן יְׁ תֵּ ים-וַיִּ נִּ אֲבָׁ נֵּי לוּחֹת הָׁ ל--שְׁ כָׁ יהֶם, כְׁ ים; וַעֲלֵּ בַע אֱלֹהִּ אֶצְׁ ים, בְׁ תֻבִּ תוֹךְ -כְׁ ר מִּ הָׁ כֶם בָׁ מָׁ הוָׁה עִּ בֶר יְׁ ים אֲשֶר דִּ רִּ בָׁ הַדְׁ
ש אֵּ ל--הָׁ הָׁ יוֹם הַקָׁ  בְׁ

 

 מלכים ב פרק כב( 18



 

ה בַת-בֶן א ידָׁ דִּ מוֹ, יְׁ ם אִּ שֵּ ִּם; וְׁ לָׁ ירוּשָׁ לַךְ בִּ נָׁה, מָׁ אַחַת שָׁ ים וְׁ לֹשִּ כוֹ, וּשְׁ לְׁ מָׁ הוּ בְׁ יָׁ נָׁה, יאֹשִּ מֹנֶה שָׁ קַת-שְׁ צְׁ בָׁ יָׁה מִּ ר,  ב  .עֲדָׁ שָׁ וַיַעַש הַיָׁ
ל כָׁ לֶךְ, בְׁ הוָׁה; וַיֵּ י יְׁ ינֵּ עֵּ לאֹ-בְׁ יו, וְׁ בִּ ד אָׁ וִּ מאֹ-דֶרֶךְ דָׁ ין וּשְׁ ר, יָׁמִּ לַח הַמֶלֶךְ אֶת גולסָׁ הוּ; שָׁ יָׁ נָׁה, לַמֶלֶךְ, יאֹשִּ ה שָׁ רֵּ מֹנֶה עֶשְׁ שְׁ י, בִּ הִּ ן -וַיְׁ פָׁ שָׁ

יָׁהוּ בֶן-בֶן אמֹר-אֲצַלְׁ הוָׁה, לֵּ ית יְׁ ר, בֵּ ם, הַסֹפֵּ שֻלָׁ ם אֶת-עֲלֵּה, אֶל ד  .מְׁ יַתֵּ דוֹל, וְׁ ן הַגָׁ הוּ הַכֹהֵּ יָׁ קִּ לְׁ הוָׁה-חִּ ית יְׁ א בֵּ ר אֲשֶ --הַכֶסֶף, הַמוּבָׁ
ם עָׁ ת הָׁ אֵּ י הַסַף, מֵּ רֵּ פוּ שֹמְׁ סְׁ נוּהוּ(, עַל ה  .אָׁ תְׁ יִּ י -ויתנה )וְׁ עֹשֵּ נוּ אֹתוֹ, לְׁ תְׁ יִּ הוָׁה; וְׁ ית( יְׁ ים, בבית )בֵּ דִּ קָׁ ה, הַמֻפְׁ לָׁאכָׁ י הַמְׁ יַד עֹשֵּ

ת יִּ ק, בֶדֶק הַבָׁ חַזֵּ הוָׁה, לְׁ ית יְׁ בֵּ ה אֲשֶר בְׁ לָׁאכָׁ לַגֹ  ו  .הַמְׁ ים וְׁ לַבֹנִּ ים, וְׁ שִּ רָׁ ק אֶתלֶחָׁ חַזֵּ ב, לְׁ צֵּ י מַחְׁ נֵּ אַבְׁ ים וְׁ צִּ נוֹת עֵּ קְׁ לִּ ים; וְׁ רִּ ת-דְׁ יִּ אַךְ  ז  .הַבָׁ
ן עַל-לאֹ תָׁ ם, הַכֶסֶף הַנִּ תָׁ ב אִּ שֵּ ם:-יֵּחָׁ ים  יָׁדָׁ ם עֹשִּ י בֶאֱמוּנָׁה, הֵּ דוֹל, עַל ח  .כִּ ן הַגָׁ הוּ הַכֹהֵּ יָׁ קִּ לְׁ ה -וַיאֹמֶר חִּ פֶר הַתוֹרָׁ ר, סֵּ ן הַסֹפֵּ פָׁ שָׁ

בֵּ  י, בְׁ אתִּ צָׁ ה אֶתמָׁ יָׁ קִּ לְׁ ן חִּ תֵּ הוָׁה; וַיִּ פֶר אֶל-ית יְׁ הוּ-הַסֵּ אֵּ רָׁ קְׁ ן, וַיִּ פָׁ ר, אֶל ט  .שָׁ ן הַסֹפֵּ פָׁ שֶב אֶת-וַיָׁבאֹ שָׁ ר; וַיאֹמֶר, -הַמֶלֶךְ, וַיָׁ בָׁ הַמֶלֶךְ, דָׁ
דֶיךָ אֶת יכוּ עֲבָׁ תִּ נהֻוּ עַל-הִּ תְׁ ת, וַיִּ א בַבַיִּ צָׁ מְׁ ה,-הַכֶסֶף הַנִּ לָׁאכָׁ י הַמְׁ הוָׁה יַד עֹשֵּ ית יְׁ ים בֵּ דִּ קָׁ ר, לַמֶלֶךְ לֵּאמֹר,  י  .הַמֻפְׁ ן הַסֹפֵּ פָׁ ד שָׁ וַיַגֵּ

י הַמֶלֶךְ נֵּ פְׁ ן, לִּ פָׁ הוּ שָׁ אֵּ רָׁ קְׁ ן; וַיִּ ה הַכֹהֵּ יָׁ קִּ לְׁ י, חִּ פֶר נָׁתַן לִּ  סֵּ

 ישעיהו פרק מה( 19

מַר יח י כֹה אָׁ עֹשָׁ -כִּ רֶץ וְׁ אָׁ ר הָׁ ים, יֹצֵּ אֱלֹהִּ ם הוּא הָׁ מַיִּ א הַשָׁ הוָׁה בוֹרֵּ נָׁהּיְׁ ין -לאֹ--הּ הוּא כוֹנְׁ אֵּ הוָׁה, וְׁ י יְׁ הּ; אֲנִּ רָׁ צָׁ שֶבֶת יְׁ הּ, לָׁ אָׁ רָׁ תֹהוּ בְׁ
קוֹם אֶרֶץ חֹשֶךְ יט  .עוֹד מְׁ י, בִּ תִּ בַרְׁ תֶר דִּ ים--לאֹ בַסֵּ רִּ ישָׁ יד מֵּ ר צֶדֶק, מַגִּ הוָׁה דֹבֵּ י יְׁ י; אֲנִּ שוּנִּ זֶרַע יַעֲקֹב, תֹהוּ בַקְׁ י לְׁ תִּ מַרְׁ  לאֹ אָׁ

 שמות פרק ח( 20

יא אֶת-וַיַעֲשוּ יד  . הוֹצִּ יהֶם לְׁ טֵּ לָׁ ים בְׁ טֻמִּ ן הַחַרְׁ ה-כֵּ מָׁ הֵּ ם, וּבַבְׁ דָׁ אָׁ נָׁם, בָׁ י, הַכִּ הִּ לאֹ יָׁכֹלוּ; וַתְׁ ים, וְׁ נִּ ם אֶל טו  .הַכִּ טֻמִּ רוּ הַחַרְׁ -וַיאֹמְׁ
ב וא; וַיֶחֱזַק לֵּ ים הִּ בַע אֱלֹהִּ עֹה, אֶצְׁ לאֹ-פַרְׁ עֹה וְׁ הֶם, כַאֲשֶר-פַרְׁ מַע אֲלֵּ הוָׁה שָׁ בֶר יְׁ  דִּ

 

 

 

 

 

 

 


